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ÏÎÍßÒÒß “ÐÅÀË²ß” 
Â ÏÅÐÅÊËÀÄÎÇÍÀÂ×ÎÌÓ ÀÍÀË²Ç² 

(íà ìàòåð³àë³ ïåðåêëàäó óêðà¿íñüêèõ ³äåîí³ì³â 
³ ïðàãìàòîí³ì³â àíãë³éñüêîþ ìîâîþ) 

Àäåêâàòíå ñïðèéíÿòòÿ ³ ïåðåäà÷à óêðà¿íñüêèõ ðåàë³é àíãë³éñüêîþ 
ìîâîþ º çíà÷èìèì ÷èííèêîì ä³ÿëüíîñò³ ïåðåêëàäà÷à. Ó ñòàòò³ ðîçãëÿäà-
þòüñÿ íàéá³ëüø âæèâàí³ ³ òðàäèö³éí³ ñïîñîáè ïåðåêëàäó ³äåîí³ì³â ³ ïðàã-
ìàòîí³ì³â ç óêðà¿íñüêî¿ ìîâè íà àíãë³éñüêó. Çðîáëåíî àíàë³ç âàð³àòèâíîñ-
ò³ òà ÷àñòîòíîñò³ âèêîðèñòàííÿ ð³çíèõ ñïîñîá³â ïåðåêëàäó: êîìá³íàö³ÿ 
òðàíñë³òåðàö³¿/òðàíñêðèïö³¿ ç ïåðåêëàäîì àïåëÿòèâ³â ³ ïîÿñíåííÿì àáî 
åòèìîëîã³÷íèì åêâ³âàëåíòîì, ùî ô³êñóºòüñÿ ó äóæêàõ, äîñë³âíèé ïåðå-
êëàä, åòèìîëîã³÷íèé åêâ³âàëåíò/ñåìàíòè÷íà àíàëîã³ÿ òîùî. 

Êëþ÷îâ³ ñëîâà: ðåàë³ÿ, ³äåîí³ì, ïðàãìàòîí³ì, àïåëÿòèâ, òðàíñë³òåðà-
ö³ÿ, òðàíñêðèïö³ÿ, åòèìîëîã³÷íèé åêâ³âàëåíò, ñåìàíòè÷íà àíàëîã³ÿ. 

Àäåêâàòíîå âîñïðèÿòèå è ïåðåäà÷à óêðàèíñêèõ ðåàëèé íà àíãëèéñêèé 
ÿçûê ÿâëÿåòñÿ çíà÷èìûì ôàêòîðîì äåÿòåëüíîñòè ïåðåâîä÷èêà. Â ñòàòüå 
ðàññìàòðèâàþòñÿ íàèáîëåå óïîòðåáëÿåìûå è òðàäèöèîííûå ñïîñîáû ïå-
ðåâîäà èäåîíèìîâ è ïðàãìàòîíèìîâ ñ óêðàèíñêîãî ÿçûêà íà àíãëèéñêèé. 
Ñäåëàí àíàëèç âàðèàòèâíîñòè è ÷àñòîòíîñòè èñïîëüçîâàíèÿ ðàçëè÷íûõ 
ñïîñîáîâ ïåðåâîäà: êîìáèíàöèÿ òðàíñëèòåðàöèè/òðàíñêðèïöèè ñ ïåðå-
âîäîì àïåëëÿòèâîâ è îáúÿñíåíèåì èëè ýòèìîëîãè÷åñêèì ýêâèâàëåíòîì, 
ïðèâåäåííîì â ñêîáêàõ, äîñëîâíûé ïåðåâîä, ýòèìîëîãè÷åñêèé ýêâèâàëåíò/
ñåìàíòè÷åñêàÿ àíàëîãèÿ è ò. ï. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ðåàëèÿ, èäåîíèì, ïðàãìàòîíèì, àïåëëÿòèâ, òðàíñ-
ëèòåðàöèÿ, òðàíñêðèïöèÿ, ýòèìîëîãè÷åñêèé ýêâèâàëåíò, ñåìàíòè÷åñêàÿ 
àíàëîãèÿ. 

This article deals with the traditional ways of translating realia from Ukrai-
nian into English. An adequate perception and translation of Ukrainian ideonyms 
and pragmatonyms is an important factor of a translator’s work. The analysis of 
using the combination of transliteration/transcription and appellatives transla-
tion with explanation or etymological equivalent, literal translation and etymo-
logical equivalent/semantic similarity is performed. 

Key words: reality, ideonym, pragmatonym, appellative, transliteration, 
transcription, etymological equivalent, semantic similarity. 
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Ðîçãëÿäàþ÷è ñó÷àñíå ïåðåêëàäîçíàâñòâî ÿê ë³íãâ³ñòè÷íèé ïðîöåñ, 
òàê ³ ì³æãàëóçåâó íàóêó, ùî ïîâèííà âáà÷àòè ò³ ÿâèùà, ÿê³ ìàþòü ì³ñöå 
â êóëüòóðîëîã³¿ òà ñîö³îë³íãâ³ñòèö³, ìîæíà çðîáèòè âèñíîâîê, ùî ïè-
òàííÿ ïåðåêëàäó º íå ëèøå ôîðìàëüíèìè çàñàäàìè ñóòíîñò³ àäåêâàò-
íîãî ïåðåêëàäó, àëå é áàçîþ äëÿ äîñë³äæåííÿ ì³æåòí³÷íèõ êóëüòóðíî-
ìîâíèõ êîíòàêò³â, ç³òêíåííÿ ð³çíèõ êóëüòóð ³ ôîðì ³ñíóâàííÿ ìîâè. 
Ï³ä ÷àñ êîíòàêòó äâîõ êóëüòóð íà ìîâëåííºâîìó ð³âí³ â³äáóâàºòüñÿ 
ïðîöåñ âçàºìîîáì³íó â óñ³õ àñïåêòàõ ëþäñüêî¿ ä³ÿëüíîñò³. Ëþäèíà 
çáàãà÷óºòüñÿ, îòðèìóþ÷è ³íôîðìàö³þ ùîäî òèõ ÷è ³íøèõ ôàêò³â ç 
æèòòÿ ³íîçåìíèõ êðà¿í àáî íàðîä³â. 

Âñ³ çíà÷óù³ îñîáëèâîñò³ æèòòÿ áóäü-ÿêîãî íàðîäó ³ éîãî êðà¿íè 
(ãåî ãðàô³÷íå ïîëîæåííÿ, ³ñòîðè÷íèé ðîçâèòîê, ñîö³àëüíèé óñòð³é, 
òåíäåíö³¿ ñóñï³ëüíî¿ äóìêè, íàóêè, ìèñòåöòâà) çíàõîäÿòü â³äîáðàæåí-
íÿ â ìîâ³. Ìîâà º íîñ³ºì íàö³îíàëüíî-êóëüòóðíîãî êîäó òîãî ÷è ³íøî-
ãî íàðîäó. Îäíèì ³ç øàð³â, â³äîáðàæàþ÷èõ íàö³îíàëüíî-êóëüòóðíèé 
êîä ìîâè, ñòàíîâëÿòü ëåêñè÷í³ îäèíèö³, ó çíà÷åíí³ ÿêèõ ïðîÿâëÿºòüñÿ 
çâ’ÿçîê ìîâè ³ êóëüòóðè. Ïèòàííÿ âçàºìîçâ’ÿçêó êóëüòóðè â íàéøèð-
øîìó ðîçóì³íí³ öüîãî ñëîâà é ³íôîðìàö³¿, ùî çáåð³ãàºòüñÿ òà ïåðåäà-
ºòüñÿ â ñëîâàõ ÿê åëåìåíòàõ ìîâè, çäàâíà ïðèâåðòàëè óâàãó íå ëèøå 
ë³íãâ³ñò³â, àëå é ïðåäñòàâíèê³â ³íøèõ íàóê. Â äàíèé ÷àñ ëåêñè÷í³ îäè-
íèö³ ç ÿñêðàâî âèðàæåíèì íàö³îíàëüíî-êóëüòóðíèì êîìïîíåíòîì 
çíà÷åííÿ äîñë³äæóþòüñÿ â áàãàòüîõ íàóêîâèõ ë³íãâ³ñòè÷íèõ äèñöè-
ïë³íàõ. Íåçâàæàþ÷è íà âåëèêó ê³ëüê³ñòü íàóêîâèõ ðîá³ò, ïðèñâÿ÷åíèõ 
ðîçãëÿäó êóëüòóðíî-ìàðêîâàíî¿ ëåêñèêè, â ë³íãâ³ñòèö³ òà ñóì³æíèõ 
äèñöèïë³íàõ äîñ³ íåìàº ºäèíîãî òåðì³íó, ùî ïîçíà÷àº òàê³ ñëîâà. Äåÿ-
ê³ ë³íãâ³ñòè òà ïåðåêëàäîçíàâö³ äëÿ ïîçíà÷åííÿ êóëüòóðíî-ìàðêîâàíî¿ 
ëåêñèêè âèêîðèñòîâóþòü òåðì³í “ðåàë³ÿ” [1, ñ. 19; 2, ñ. 433; 3, ñ. 170]. 

Àêòóàëüí³ñòü äàíîãî äîñë³äæåííÿ âèêëèêàíà çðîñòàííÿì ³íòåðåñó 
äî â³äîêðåìëåííîãî âèâ÷åííÿ ì³ñöÿ ðåàë³é ï³ä ÷àñ ïåðåêëàäîçíàâ÷îãî 
àíàë³çó óêðà¿íñüêèõ òåêñò³â êðà¿íîçíàâ÷îãî òà íàóêîâî-òåõí³÷íîãî õà-
ðàêòåðó, â³äòâîðåíèõ àíãë³éñüêîþ ìîâîþ, òà â³äñóòí³ñòþ ó ñó÷àñíîìó 
ïåðåêëàäîçíàâñòâ³ ÷³òêî¿ êëàñèô³êàö³¿ ìåòîä³â, çàñîá³â òà ïðèéîì³â ïå-
ðåäà÷³ îíîìàñòè÷íèõ ðåàë³é ç óêðà¿íñüêî¿ ìîâè íà ³íîçåìíó. Ó â³ò÷èçíÿ-
í³é ãàëóç³ âèâ÷åííÿ ³ êðèòè÷íîãî àíàë³çó òåîðåòè÷íèõ ïèòàíü ïåðåêëà-
äó îíîìàñòè÷íèõ ðåàë³é ³ñíóº íåçíà÷íèé äîñâ³ä. Ïðîáëåìà çä³éñíåííÿ 
ïåðåêëàäó ÿê âëàñíèõ íàçâ âçàãàë³, òàê ³ ðåàë³é îíîìàñòè÷íîãî õàðàê-
òåðó, ðîçãëÿäàºòüñÿ â ïðàöÿõ À. Ã. Ãóäìàíÿíà, ². Â. Êîðóíöÿ, Â. ². Êà-
ðàáàíà, Ä. ². ªðìîëîâè÷à, Ñ. ². Âëàõîâà, Ñ. Ï. Ôëîð³íà òà ³íøèõ ïåðå-
êëàäîçíàâö³â. Àëå ó çàçíà÷åíèõ íàóêîâèõ ðîáîòàõ ïèòàííÿ ïåðåêëàäó 
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âëàñíèõ íàçâ ïîäàºòüñÿ ó çàãàëüíîìó îãëÿä³ áåç ïðèä³ëåííÿ óâàãè ñïå-
öèô³ö³ ïåðåêëàäó á³ëüø âóçüêèõ êëàñ³â îíîìàñòèêè, òàêèõ ÿê ³äåîí³ìè 
òà ïðàãìàòîí³ìè [3; 4; 5; 6; 7]. Íàéøèðøå ñåðåä óêðà¿íñüêèõ ïåðåêëàäà-
÷³â ïèòàííÿ ñóòíîñò³ ðåàë³é ÿê êîìïîíåíò³â íàö³îíàëüíî-êóëüòóðíîãî 
êîíòåêñòó ³ àíàë³ç ð³çíîìàí³òíèõ ñïîñîá³â â³äòâîðåííÿ ôóíêö³îíàëüíî¿ 
çíà÷óùîñò³ ðåàë³é áóëî ðîçêðèòî ó ïðàöÿõ Ð. Ï. Çîð³â÷àê [1]. 

Ìåòîþ äàíî¿ ðîáîòè º äîñë³äæåííÿ ïîíÿòòÿ “ðåàë³ÿ” â àñïåêò³ ïå-
ðåêëàäîçíàâ÷îãî àíàë³çó àíãëîìîâíèõ ïåðåêëàä³â óêðà¿íñüêèõ ³äåî-
í³ì³â ³ ïðàãìàòîí³ì³â òà âïîðÿäêóâàííÿ çàñîá³â ¿õíüîãî ïåðåêëàäó ç 
óêðà¿íñüêî¿ ìîâè íà àíãë³éñüêó íà ñó÷àñíîìó åòàï³ ðîçâèòêó â³ò÷èç-
íÿíîãî ïåðåêëàäîçíàâñòâà. 

Äëÿ äîñÿãíåííÿ ìåòè äîñë³äæåííÿ âèêîíàí³ íàñòóïí³ çàâäàííÿ: 
– âèçíà÷èòè ïîíÿòòÿ “ðåàë³ÿ” â îíîìàñòè÷íîìó ïðîñòîð³; 
– âèîêðåìèòè çàñîáè ïåðåêëàäó ³ ïåðåêëàäîçíàâ÷îãî àíàë³çó îíî-

ìàñòè÷íèõ ðåàë³é; 
– ïðîàíàë³çóâàòè îñîáëèâîñò³ ïåðåêëàäó óêðà¿íîìîâíèõ îíîìàñ-

òè÷íèõ ðåàë³é àíãë³éñüêîþ ìîâîþ. 
Ìàòåð³àëîì äîñë³äæåííÿ ñëóãóâàëè óêðà¿íñüê³ íàóêîâî-òåõí³÷í³ òà 

êðà¿íîçíàâ÷³ òåêñòè ðàçîì ç ¿õ àíãëîìîâíèìè â³äïîâ³äíèêàìè çàãàëü-
íèì îáñÿãîì 41347 çíàê³â. Ìåòîäîì ñóö³ëüíî¿ âèá³ðêè áóëî îáðàíî 
200 óêðà¿íñüêèõ ³äåîí³ì³â òà ïðàãìàòîí³ì³â ó ïåðåêëàä³ àíãë³éñüêîþ 
ìîâîþ. 

ßêùî ðîçãëÿäàòè ìîâó ç òî÷êè çîðó ¿¿ ñòðóêòóðè, ôóíêö³îíóâàííÿ 
òà øëÿõ³â îâîëîä³ííÿ íåþ, òî ñîö³îêóëüòóðíèé øàð º ôîíîì ¿¿ ðåàëü-
íîãî ³ñíóâàííÿ. Íà äóìêó Ñ. Ã. Òåð-Ì³íàñîâî¿, öå íå ëèøå äåÿêà êóëü-
òóðíà ³íôîðìàö³ÿ, ÿêà ïåðåäàºòüñÿ çà äîïîìîãîþ ìîâè. Öå íåâ³ä’ºìíà 
âëàñòèâ³ñòü ìîâè íà óñ³õ ¿¿ ð³âíÿõ, ìîâè, ÿêà íàêîïè÷óº, çáåð³ãàº òà 
³ñòîðè÷íî íàñë³äóº â ñâîºìó ñåìàíòè÷íîìó ïðîñòîð³ êóëüòóðí³ ö³í-
íîñò³, âèðàæåí³ ¿¿ çíàêàìè, — “â ëåêñèö³, â ãðàìàòèö³, â ³ä³îìàòèö³, â 
ïðèñë³â’ÿõ, ïðèêàçêàõ, â ôîëüêëîð³, â õóäîæí³é ³ íàóêîâ³é ë³òåðàòóð³, 
â ôîðìàõ ïèñåìíîãî òà óñíîãî ìîâëåííÿ” [8: 14]. 

Òàêèì ÷èíîì, ìîâà — öå ôàêòîð åòí³÷íî¿ ³íòåãðàö³¿ é âîäíî÷àñ 
îñíîâíà äèôåðåíö³þþ÷à îçíàêà åòíîñó, ùî º ³íñòðóìåíòîì éîãî ñà-
ìîçáåðåæåííÿ ³ â³äîêðåìëåííÿ “ñâî¿õ” â³ä “÷óæèõ” [9: 17]. Íå âè-
ïàäêîâî Ã. Ä. Òîìàõ³í ââàæàº, ùî íåñï³âïàäàþ÷³ êîìïîíåíòè ìîâíèõ 
êàðòèí ñâ³òó ïðåäñòàâíèê³â ð³çíèõ êóëüòóð öå íàö³îíàëüíî-ìàðêîâàí³ 
ìîâí³ îäèíèö³, ÿê³ íåñóòü ñîö³îêóëüòóðíó ñïåöèô³êó. Ïðè öüîìó â³í 
çàóâàæóº, ùî, ïåðø çà âñå, öå ëåêñèêà ç íàö³îíàëüíî-êóëüòóðíîþ ñå-
ìàíòèêîþ — ðåàë³¿ (óí³êàëüí³ íàçâè ïðåäìåò³â äóõîâíî¿ ³ ìàòåð³àëü-
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íî¿ êóëüòóðè) òà âëàñí³ íàçâè [10: 6]. ²íòåãðóþ÷è âèñëîâëºííå, ìîæíî 
êîíñòàòóâàòè, ùî ö³ äâà êëàñè ñòâîðþþòü îêðåìó ãðóïó îíîìàñòè÷-
íèõ ðåàë³é, íîñ³¿â ïåâíîãî íàö³îíàëüíîãî êîëîðèòó òà îñîáëèâîñòåé 
êîíîòàö³é, ÿê³ ´ðóíòóþòüñÿ íà êóëüòóðíî-³ñòîðè÷íîìó ðîçâèòêó îíî-
ìàñòèêîí³â [11: 46–219]. 

Ç òî÷êè çîðó àíàë³çó ðåàë³é ç ïîçèö³¿ Ð. Ï. Çîð³â÷àê “ðåàë³¿ — öå 
ìîíî- ³ ïîë³ëåêñåìí³ îäèíèö³, îñíîâíå ëåêñè÷íå çíà÷åííÿ ÿêèõ âì³-
ùàº òðàäèö³éíî çàêð³ïëåíèé çà íèìè êîìïëåêñ åòíîêóëüòóðíî¿ ³í-
ôîðìàö³¿, ÷óæî¿ äëÿ îá’ºêòèâíî¿ ä³éñíîñò³ ìîâè-ñïðèéìà÷à” [1: 58]. 

Âàðòî çàçíà÷èòè, ùî âïðîâàäæåííÿ Â. Â. Êîïò³ëîâèì òåðì³íà 
“ïåðåêëàäîçíàâ÷èé àíàë³ç” ÿê çàêîíîì³ðíîãî ðîçâèòêó ïîïåðåäí³õ 
òðàäèö³é àíàë³çó òåêñòó, áåçïåðå÷íî îçíà÷àëî âåëèêèé ïîñòóï ö³º¿ íà-
óêè ïîð³âíÿíî ç ïîïåðåäí³ìè ïåð³îäàìè ðîçâèòêó. Âåëèêîþ çàñëóãîþ 
ïðîôåñîðà Êîïò³ëîâà ñòàëî òå, ùî â³í ïî÷àâ çàñòîñîâóâàòè ïðèíöèïè 
ë³íãâîñòèë³ñòèêè äî ïåðåêëàäîçíàâ÷èõ ïîøóê³â, ùî íàäàë³ äîïîìî-
ãëî âïðîâàäæóâàòè ãëèáø³ äîñë³äæåííÿ âïëèâó òàêèõ âóçüêèõ ïîíÿòü, 
ÿê îíîìàñòè÷íà ðåàë³ÿ, ïðè ïåðåêëàä³. Â. Â. Êîïò³ëîâ òàêîæ â³äçíà-
÷èâ, ùî òåðì³í “ïåðåêëàäîçíàâ÷èé àíàë³ç” îçíà÷àº ìåòîäîëîã³þ, à íå 
êîíêðåòíèé ìåòîä, îêðåñëèâøè ïåðñïåêòèâè çàñòîñóâàííÿ â ¿¿ ìåæàõ 
êîìïîíåíòíî¿, ñòàòèñòè÷íî¿, ë³íãâîñòèë³ñòè÷íî¿, êîãí³òèâíî¿ òà ³í-
øèõ ìåòîäèê [12: 50–57]. 

Ðîçãëÿäàþ÷è óêðà¿íñüê³ ðåàë³¿ ÿê íàçâè îá’ºêò³â ³ ïðåäìåò³â êóëü-
òóðè, ïåðåêëàäà÷ çâåðòàºòüñÿ äî îñîáëèâîñòåé ïåðåêëàäó ³äåîí³ì³â 
(âëàñíèõ íàçâ ïðåäìåò³â äóõîâíî¿ êóëüòóðè) ³ ïðàãìàòîí³ì³â (âëàñíèõ 
íàçâ ïðåäìåò³â ìàòåð³àëüíî¿ êóëüòóðè) àíãë³éñüêîþ ìîâîþ. Âæå ï³ä 
÷àñ ¿õ ïåðâèííîãî àíàë³çó äëÿ äàíîãî äîñë³äæåííÿ âèÿâëåíî â³äñóò-
í³ñòü ñèñòåìíîãî ï³äõîäó òà ñòàëîãî ³íñòðóìåíòàð³þ çàñîá³â ³ ìåòîä³â 
ïåðåêëàäó ³äåîí³ì³â ³ ïðàãìàòîí³ì³â. ×àñòî öå íå ïîâ’ÿçàíî í³ ç ³ñòî-
ðè÷íîþ òðàäèö³ºþ, ùî ñêëàëàñÿ, í³ ç íåìîæëèâ³ñòþ àäåêâàòíî¿ ïåðå-
äà÷³ îíîìàñòè÷íèõ îäèíèöü, í³ ç³ ñòèë³ñòèêîþ òåêñòà-äæåðåëà. Òàêèé 
ï³äõ³ä áàçóºòüñÿ âèêëþ÷íî íà îñîáèñòîñò³ òà ôîíîâèõ çíàííÿõ ïåðå-
êëàäà÷à, ùî äàº ïðèâ³ä äëÿ êðèòèêè. 

Âòîðèííèé àíàë³ç ìàòåð³àëó äàâ çìîãó êëàñèô³êóâàòè çàñîáè ïåðå-
êëàäó ³äåîí³ì³â ³ ïðàãìàòîí³ì³â, ÿêèìè êîðèñòóâàâñÿ ïåðåêëàäà÷: 

1) òðàíñë³òåðàö³ÿ/òðàíñêðèïö³ÿ (íàïð., Êèºâî-Ïå÷åðñüêà ëàâðà — 
Kyiv-Pechery-Lavra); 

2) òðàíñë³òåðàö³ÿ/òðàíñêðèïö³ÿ ç ïîÿñíåííÿì àáî åòèìîëîã³÷íèì 
åêâ³âàëåíòîì ó äóæêàõ (íàïð., Çîëîò³ âîðîòà — Zoloti Vorota (the Golden 
Gate)); 
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3) òðàíñë³òåðàö³ÿ/òðàíñêðèïö³ÿ ç ïåðåêëàäîì àïåëÿòèâ³â (íàïð., 
ïàì’ÿòíèê Ò. Ã. Øåâ÷åíêó — Taras Shevchenko Monument; Êîí òðàêòîâèé 
áóäèíîê — Kontraktovyy House; ïàì’ÿòíèê Áîãäàíîâ³ Õìåëüíèöüêîìó — 
Bohdan Khmelnytsky Statue; Ñâÿòîã³ðñüêèé ìîíàñòèð — Sviatohirskyy 
Convent); 

4) òðàíñë³òåðàö³ÿ/òðàíñêðèïö³ÿ ç ïåðåêëàäîì àïåëÿòèâ³â ³ ïî-
ÿñíåííÿì àáî åòèìîëîã³÷íèì åêâ³âàëåíòîì ó äóæêàõ (íàïð., ìîçà-
¿êà “Îðàíòà” — “Oranta” (the Virgin Orans) Mosaics; ñîáîð Ñâ. Þðà — 
St. Yura (St. George) Cathedral; ôðåñêà “Ñêîìîðîõè” — Skomorokhs 
(Medieval Wandering Jokers) Fresco; Ìèõàéë³âñüêèé Çîëîòîâåðõèé ìîíàñ-
òèð — Mykhaylivskyy Zolotoverkhyy (Gold-dome) Monastery; Âàñèëåâñüêà 
öåðêâà — Vasylevska (St. Basil) Church); 

5) äîñë³âíèé ïåðåêëàä (íàïð., Òðî¿öüêà íàäáðàìíà öåðêâà — (Holy) 
Trinity Gate Church; öåðêâà Ñïàñà — Church of the Saviour; Óñïåíñüêèé 
êàôåäðàëüíèé ñîáîð — Assumption Cathedral; ªïèñêîïñüêèé ïàëàö — 
Bishop’s Palace); 

6) åòèìîëîã³÷íèé åêâ³âàëåíò/ñåìàíòè÷íà àíàëîã³ÿ ç ïåðåêëàäîì 
àïåëÿòèâ³â (íàïð., Àíäð³¿âñüêà öåðêâà — St. Andrew’s Church; Ñâÿòî-
Ìèêîëà¿âñüêà öåðêâà — St. Nicholas Church; öåðêâà Ñâ. Âàðâàðè — St. 
Barbara Church) [13]. 

Ö³êàâî òå, ùî ïðè ïåðåêëàä³ àïåëÿòèâíèõ îäèíèöü, ùî âõîäÿòü äî 
ñêëàäó ³äåîí³ì³â ³ ïðàãìàòîí³ì³â, ïåðåêëàäà÷ ÷àñòî âèêîðèñòîâóº íå îäí³ 
é ò³ ñàì³ ëåêñåìè, à îáèðàº ¿õ ³ç ïåâíîãî ñèíîí³ì³÷íîãî ðÿäó (ïîð³âí. 
ïàì’ÿòíèê Ò. Ã. Øåâ÷åíêó — Taras Shevchenko Monument òà ïàì’ÿòíèê 
Áîãäàíîâ³ Õìåëüíèöüêîìó — Bohdan Khmelnytsky Statue), òàêîæ â³í ïåðåäàº 
ð³çíèöþ ì³æ æ³íî÷èì ³ ÷îëîâ³÷èì ìîíàñòèðÿìè, ùî â àíãë³éñüê³é ìîâ³ º 
ñóòòºâîþ (ïîð³âí. Ñâÿòîã³ðñüêèé ìîíàñòèð — Sviatohirskyy Convent (æ³íî-
÷èé ìîíàñòèð) òà Ìèõàéë³âñüêèé Çîëîòîâåðõèé ìîíàñòèð — Mykhaylivskyy 
Zolotoverkhyy (Gold-dome) Monastery (÷îëîâ³÷èé ìîíàñòèð)), ùî ñâ³ä÷èòü 
ÿê ïðî ïåâíèé ïðîôåñ³îíàë³çì ïåðåêëàäà÷à, òàê ³ ïðî éîãî ñóá’ºêòèâíó 
îö³íêó íàö³îíàëüíî-çàáàðâëåíèõ ëåêñåì ïðè ïåðåêëàä³. 

Äîñë³äæåííÿ äåìîíñòðóº, ùî íàéá³ëüø óæèâàíèìè çàñîáàìè ïå-
ðåäà÷³ óêðà¿íñüêèõ ³äåîí³ì³â ³ ïðàãìàòîí³ì³â àíãë³éñüêîþ ìîâîþ º 
êîìá³íàö³ÿ òðàíñë³òåðàö³¿/òðàíñêðèïö³¿ ç ïåðåêëàäîì àïåëÿòèâ³â ³ 
ïîÿñíåííÿì àáî åòèìîëîã³÷íèì åêâ³âàëåíòîì ó äóæêàõ ³ äîñë³âíèé 
ïåðåêëàä (ïî 27,5 % óñ³õ âèïàäê³â íà êîæåí çàñ³á). Äðóãå ì³ñöå çà-
éìàº òðàíñë³òåðàö³ÿ/òðàíñêðèïö³ÿ ç ïåðåêëàäîì àïåëÿòèâ³â (23 %), 
íà òðåòüîìó ì³ñö³ çà ÷àñòîòí³ñòþ âèêîðèñòàííÿ — åòèìîëîã³÷íèé 
åêâ³âàëåíò/ñåìàíòè÷íà àíàëîã³ÿ ç ïåðåêëàäîì àïåëÿòèâ³â (14 %). Òà-
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êîæ â îêðåìèõ âèïàäêàõ ìîæíà áóëî çóñòð³òè òðàíñë³òåðàö³þ/òðàí-
ñêðèïö³þ ó ÷èñòîìó âèãëÿä³ (4 %) àáî ç ïîÿñíåííÿì ÷è åòèìîëîã³÷-
íèì åêâ³âàëåíòîì ó äóæêàõ (4 %). 

Îòæå, ïåðåêëàäà÷, çàéìàþ÷èñü ïðîáëåìîþ îíîìàñòè÷íèõ ðåà-
ë³é, áåçóìîâíî ïîâèíåí âîëîä³òè ÿê ë³íãâ³ñòè÷íîþ, òàê ³ ë³íãâîêðà-
¿íîçíàâ÷îþ êîìïåòåíö³ºþ, òîáòî çíàííÿìè ïðî îñíîâí³ îñîáëèâîñò³ 
ñîö³îêóëüòóðíîãî ðîçâèòêó îáîõ êðà¿í (íîñ³¿â ìîâè-äæåðåëà ³ ìîâè-
ïåðåêëàäó), çíàííÿìè ¿õ ðåàë³é, ³ñòîð³¿, ðåë³ã³¿, ïîë³òè÷íî¿ ñèòóàö³¿ 
òîùî. Ïåðåêëàäîçíàâ÷èé àíàë³ç ïîêàçàâ, ùî ñîö³îêóëüòóðíà êîìïå-
òåíö³ÿ ïåðåêëàäà÷à â àñïåêò³ ïåðåêëàäó óêðà¿íñüêèõ ðåàë³é ö³ëêîâèòî 
â³äïîâ³äàº ïðèíöèïó òàê çâàíî¿ “êóëüòóðíî¿ ãðàìîòíîñò³”, ÿêà â³äïî-
â³äàº çà àäåêâàòí³ñòü ïåðåêëàäó òà äîñÿãíåííÿ éîãî áàçîâî¿ ìåòè — 
âïðîâàäæåííÿ ì³æåòí³÷íèõ êóëüòóðíî-ìîâíèõ êîíòàêò³â òà âçàºìîä³¿ 
ð³çíèõ êóëüòóð ³ ôîðì ³ñíóâàííÿ ìîâè. 
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